Elvira Lindo, El otro barrio
Primera parte

Uno
el ferroviario
Bahnangestellter

postizo,-a
künstlich

algodonar, el algodón
mit Baumwolle füllen

por los cuatro costados
por la genealogía

el hincha
der Fan 

la bandeja
das Tablett

el bartolillo
ein süsses Gebäck

enfundar
in ein Futteral stecken

desmadrado,-a
unkontrolliert

¡aúpa!
argot: algo impresionante (positivo o negativo)


cagarse en el padre / en la madre
argot: verdammt noch mal!

la travesura
fam. Streich, Jux, Ulk

las tijeras
die Schere

el fallo
el fracaso (der Fehlschlag)

rebuscar
durchsuchen

pulcro,-a
bello, bonito

el maquinista
el conductor (de trenes)

la espumilla
feiner Krepp (tejido)

la carpeta
die Schreibmappe
Dos

el canalla
vulg. Schurke, Schuft

el tobillo
der Fussknöchel

el moco
der Nasenschleim

zanjar
lösen; beilegen

el venado
Hochwild; Hirsch

chulo,-a
angeberisch; frech; gut aussehend

el recorte
Ausschnitt; Kürzung

recogido,-a
amable; retirado

el macarra
fam. Gauner; Zuhälter

pasárselo por el forro
nicht die leiseste Ahnung haben

presunto,-a
vermutlich, mutmasslich

estar a sus anchas
in seinem Element sein

turnarse con 
sich abwechseln mit

la paliza
die Tracht Prügel

el gilipollas
vulg. Arschloch

estar hasta los huevos
fam. estar harto,-a 

salirse con la suya
seinen Kopf durchsetzen

el plasta
die Nervensäge

el tajo
el corte (der Schnitt)

patoso,-a
tölpelhaft; witzlos

torpe
schwerfällig; ungeschickt

indagar
ermitteln, untersuchen

la chincheta
Heftzwecke; Reissnagel

Tres

acertarse en
encontrarse; adivinarse; coincidir con algo

el / la fiscal
Staatsanwalt, -wältin; Steuerbeamter, -in

el reformatorio
die Erziehungsanstalt

tragar saliva
fam. seinen Ärger hinunterschlucken

sortear
esquivar (ausweichen)

la cazadora
la chaqueta

el mirón, la mirona
Gaffer, Schaulustiger; Spanner

hace un frío que te cagas
argot: es ist arschkalt

desparramarse
sich verteilen; sich ausstrecken

la pedorra
vulg. Furzerin

darse el lote
knutschen

el pico
fig. la boca; Schnabel; Specht

enrollado,-a
argot: voll dabei, voll krass, megageil

listillo,-a
KlugscheisserIn

ser uña y carne
ein Herz und eine Seele sein

el berberecho
die Herzmuschel

el ronroneo
das Schnurren

la atalaya
Aussichtsturm; Aussichtspunkt

el atasco
Verstopfung; Hindernis; Stau

el pito
die Hupe

no me importa un pito
fam. es ist mir scheissegal

incongruente
unvereinbar

el / la manta
persona torpe

estar mosqueado,-a con alguien
auf jdn sauer sein

enganchar; el enganchado
einhängen; Drogenabhängiger

embustero,-a
Betrüger

chillar
schreien

patalear
strampeln

rajar
abrir; cortar, partir en rajas (Scheiben)

darse una hostia
vulg. sich anschlagen

la rebeca
die Damenstrickjacke

la argolla
der Metallring

pegar un grito
einen Schrei loslassen

escocer
brennen; beleidigen; ärgern

el escozor
Juckreiz; Groll, Verbitterung; Schmerz

la patada
Tritt; Fusstritt; Schritt; Spur

la barandilla
das Geländer

hincar
eintreiben, einschlagen; aufstützen

tronchar
entwurzeln, abknicken; beenden

toquetear
fam. befummeln

gruñir
knurren; murren

el descansillo
der Treppenabsatz

la papada
Doppelkinn

el cogote
Hinterkopf, Nacken

la zarpa
vulg. Pfote

cacho,-a
herunterhängend, nach unten gebogen

trincar
festbinden; festnehmen; argot: matar

zafarse de
loswerden, sich vom Halse schaffen

en cuclillas
hockend, niedergekauert

el tentempié
das Stehaufmännchen

el arrebato
Anfall, Ausbruch; Ekstase, Verzückung

el saco
la persona de mal tipo; la persona gorda

el tramo
Treppenabschnitt; Strecke

rozarse con
stolpern
Cuatro

el destello
Schimmer, Glanz

la tiritona
fam. Frösteln

Segunda parte

Uno
el vertedero
Mülldeponie, Müllkippe

el descampado
offenes Feld

el césped
der Rasen

mullido,-a
weich

echar el / un polvo
argot: mantener relaciones sexuales, vögeln

la gabardina
Trenchcoat

colarse
sich durchschleichen, sich hineinschleichen

el moco
Nasenschleim

saldar
saldieren, begleichen

de nuevo cuño
ganz neu

el corral
casa de alquiler

el revisor
Schaffner; Prüfer

el vagón
der Eisenbahnwagen

la coliflor
der Blumenkohl

la clandestinidad
Heimlichkeit; (pol) Untergrund

el anclaje
Verankern, Verankerung

casa adosada
Reihenhaus

pelado,-a
geschält; fam. sin dinero

excavador,-a
AusgräberIn

el palillero
Zahnstocherbehälter

el aerosol
Aerosol (Mischung von Wasser und Luft)

el altramuz
bot. Lupine

el cucurucho
Papiertüte

la asesoría
Beratung, Beratungsstelle
Dos

atropellado,-a
precipitado,-a

el furgón
Wagen; Gepäckwagen

reparar en 
wahrnehmen, merken, achten

el tendero
Händler, Ladenbesitzer, Verkäufer

borroso,-a
verschwommen; undeutlich

llevar en volandas
mit sich fortreissen

el quirófano
der Operationssaal

sobrino,-a
Neffe, Nichte

el zángano
Tollpatsch

el rellano
Treppenabsatz; Terrasse, Absatz

el quitamiedos
Leitplanke, Halteseil

alumbrar
leuchten, beleuchten
Tres

canijo,-a
kümmerlich; mickrig; bösartig

el cepillo de dientes
Zahnbürste

mosquearse
enfadarse, fam. einschnappen

el huevo de gente
argot: mucha gente

dar yuyu
argot: mala intención; (droga) abstinencia

enjuagarse
sich abspülen

la paleta
der Schaufelzahn
dale que te pego
argot: expresión que se utiliza para indicar 


la insistencia de alguien con respecto a algo

por (todo) el morro
locución: gratuitamente

el mellao, el mellado
Person mit Zahnlücken

dar por culo
locución: fastidiar, perjudicar (schädigen)

la tira
argot: muy, mucho
el caballo
aquí: la heroína

trincar
coger, detener

la navaja
das Sackmesser
cotillear
fam. klatschen, tratschen

acojonarse
vulg. Schiss haben; fam. völlig baff sein

mis dos piños
fam. meine zwei Zähne

el pico
fig. la boca; argot: heroína (Schuss)

el marronazo
(tauromaquia) der Schuss daneben

fundirse
verschmelzen

espantar
dar miedo; dar susto; asombrar (erstaunen)
Cuatro

pibe, piba
muchacho, muchacha

descojonarse
sich schieflachen

estar colgado,-a de
hängen, kleben; estar loco,-a por
liarse
fam. sich einlassen mit; verwirrt sein

deshuevarse
argot: burlarse, reírse

el / la etarra
die ETA betreffend; ETA-Mitglied

cargar
fam. reizen, auf die Nerven gehen

el careto
argot: la cara 

mear
vulg. pinkeln, pissen

el tocho
Eisenblock; Knüppel; fam. libro gordo

el chándal
Jogging-Anzug

el petardo de 
hässlicher...; Sprengkörper; Betrug

candente
glühend, brennend

incordiar
belästigen, ärgern

pillar
erwischen, antreffen

contrincante
Widersacher, Gegner

la hostia
argot: la bofetada (Ohrfeige), el golpe (Schlag)

la encerrona
la trampa (die Falle)

inhóspito,-a
unwirtlich, ungastlich
Cinco

el gorro, la gorra
die Mütze

el pendiente
Ohr- / Nasenring

descomunal
übermässig, ungeheuerlich

las patillas
(pelo) Koteletten; Teufel
el macarra
Prahler, Angeber
pijo,-a
argot: Yuppie

palurdo,-a
tölpelhaft; Tölpel

el gañán, el gañanazo
Bauernjunge; Rüpel

delatar
verraten; anzeigen

cuadrar con 
passen zu

el tripi 
argot: der Trip (droga)

echar una bronca
zurechtweisen

la pastilla
die Tablette, die Pille

el cepillado
das Bürsten

dar / pegar una guantada
jdn ohrfeigen

la pesca
Fischerei, Fischfang

perjudicial
schädlich, nachteilig

jadear
keuchen; hecheln

el envoltorio
Verpackung; Bündel

el aliciente
Lockmittel; Anreiz

el centeno
der Roggen

la solapa
Umschlagklappe; Klappe
Seis

la taquicardia
das Herzjagen, die Tachykardie

aferrarse
sich festhalten

cálido,-a
warm, herzlich

el barrote
Stange; Querlatte

la papilla
der Babybrei

rajar
aquí: cortar (schneiden)

tumbado,-a
acostado,-a

el / la guardaespaldas
LeibwächterIn

remorder
atormentar (quälen)

tener trato con
Kontakt / Umgang mit jdm haben

reparar en
wahrnehmen, merken, achten

la lata
fam. die Last; dar la lata: nerven

la burbuja
(Luft)blase

alterar
verwirren; aufregen; ändern; stören

calibrar
abschätzen; messen; kalibrieren

a propósito
absichtlich

chungo,-a
fam. malo; persona rara

la grima
der Schauder

el membrillo
Quittenbaum, Quitte

estar en maxilofacial
maxilla: Oberkiefer; facial: Gesicht-

la barbilla
das Kinn

vendar
verbinden

el trullo
argot: Gefängnis, Knast, Loch

el bocado
Bissen, Happen; Zaum

la guasa
la burla 
Siete

el linóleo
das Linoleum, der Korkteppich

el parqué
das Parkett

el pañito
Spitzendeckchen

el jarrón
die Vase

estático,-a
unbewegt; verblüfft, sprachlos

abrumado,-a
überarbeitet, niedergedrückt

la tarima
das Podium

tieso,-a
steif, starr

el pardillo
Tölpel; Anfänger

el cobertizo
Vordach; Schuppen

parco,-a
bescheiden; nüchtern; spärlich; knapp

Ocho

trapichear
comerciar

abocado,-a 
zu etwas bestimmt / verurteilt

el buitre
Aasgeier

ingenuamente
naiv

el poblado
das Dorf

aliviar
(dolor) mildern; entlasten, erleichtern

el mono
argot: síndrome de abstinencia (droga)

delatar
denunciar (anzeigen); manifestar (verraten)

la pajarería
Vogelschar, Vogelschwarm; Tierhandlung

la camada
(de animales) Wurf
Nueve

forrado,-a
umhüllt; ausgeschlagen; verkleidet mit

el nogal
der Walnussbaum

el farolillo
der Lampion

la moqueta
der Teppichboden

la partida de nacimiento
Geburtsurkunde

la punta
aquí: Ende; Spitze; Zacken

urdir, urdido
Zetteln; Anzetteln

atrasarse
zurückbleiben, sich verspäten

participar de algo
an etwas teilnehmen

Tercera parte
Uno
apocado,-a 
verzagt, kleinmütig

disparatado,-a
absurdo; fam. desmesurado; tonto

la sudadera
Sweatshirt

la gomina
Haarfestiger
chorizo, choricete
argot: ladrón (Dieb)
el capullo
vulg. Arschloch

las pelas
argot: el dinero

el mote
Spitzname

birlar
fam. robar, wegschnappen

cleptómano
Kleptomane

el comensal
el invitado

monitor,-a
Leiter; Ausbilder

el arma arrojadiza
die Wurfwaffe

los morros
die Schnauze

el dependiente
Verkäufer, Angestellter

la chupa
la chaqueta; el chaleco (die Weste)

el deshueve
argot: la burla

pijo
aquí: argot: Yuppie

guardarse
sich hüten vor
el rencor
la rabia (Groll)

rencoroso,-a
verärgert; nachtragend
pitarse
alejarse, irse, marcharse
el garito
bar; cafetería
currar
fam. trabajar

la pasta
fam. el dinero
pegar
golpear
no te pases
no exageres

las costillas
die Rippen

acojonado,-a
asustado; acobardado; impresionado
Dos

gruñir (indefinido: gruñó)
murren; knurren

el yonqui
argot: Junkie

la trastienda
das Hinterzimmer

la lápida
die Schreibtafel

el macarra
Prahler, Angeber
vago,-a
faul; ungenau; irrtümlich

el hermanastro
der Stiefbruder

el porro
argot: Joint

la marmolería
Marmorschleiferei

estar / ponerse negro,-a
fam. wütend sein / werden
abrocharse
zuknöpfen

la chupa
la chaqueta


el rebote
argot: die Wut
pillar
conseguir droga de forma ilícita

pillar
coger, detener
chivarse
fam. petzen

atravesado,-a
(animal) gekreuzt

la madraza
la madre verdadera (mit Leib und Seele)

el otorrino
fam. el otorrinolaringólogo:


Hals-, Nasen-, Ohren-Arzt (HNO-Arzt)

el rellano
Treppenabsatz; Terrasse; Absatz


el chándal
Jogginganzug

el arranque
Anwandlung; Beginn; Ausreissen

el vuelco
el cambio (das Umkippen)
Tres

la gresca
Krach, Zankerei

mocoso,-a
Rotzbengel, Rotzgöre

el obsequio
Gefälligkeit; Geschenk

enclenque
mickrig

la caña
Glas gezapftes Bier, Stange
el bandolero
der Strassenräuber

la braga
die Windel

la chuchería
Leckerei, Süssigkeit

chapeado,-a
plattiert, überzogen

el galón
Borte; mil. Litze

el vello
Körperbehaarung

depilado
enthaart

la axila
die Achsel

el rombo
Raute, Rhombus
Cuatro

fraguar
(Plan) schmieden

bullir
kochen, sieden, sprudeln

el tropiezo
Hindernis, Stolperfalle; Fehltritt; Ausrutscher;


Unglück; Enttäuschung; Meinungsverschiedenheit

el canuto
argot: el porro (Joint)

Cinco

el foco
Brennpunkt, Mittelpunkt; Scheinwerfer; Glühbirne

el nicho
die Nische; die Grabnische

esfumarse
sich auflösen

Seis

anguloso,-a
winklig, kantig

el entrecejo
Raum zwischen den Augenbrauen

la(s) pinza(s)
Pinzette; Wäscheklammer; Schere

la encuadernación
Buchbinden; Einband; Buchbinderei

el oficial de carpintero
Zimmermannsgeselle

barnizar
lackieren; firnissen; glasieren

la rama
Ast, Zweig, Stock; Fach; Abzweigung; Linie

el centeno
der Roggen

la muñeca
Handgelenk; Puppe; niedliches Mädchen

la correa
Lederriemen; Gürtel

carraspear
hüsteln, sich räuspern

guarro,-a
sucio; (Person) schlampig, Schwein

el paraca
Kurzform für Fallschirmjäger im Militär (paracaidista)

la muleta
die Krücke
la brisca
Kartenspiel

asar
braten; löchern (mit Fragen)

destemplado,-a
verstimmt; (Stimme) rau; (Person) unpässlich

la cuneta
der Strassengraben

emprenderla con alguien
es mit jdm aufnehmen

trepar
klettern

el tintero
das Tintenfass

congraciarse con alguien
die Gunst erlangen bei jdm

atolondrado,-a
unbesonnen, leichtfertig

el empaque
Aussehen; Gesichtsausdruck; Ver- Einpacken

la nitidez
Klarheit; Reinheit; (Foto) Schärfe

andar a tientas
im Dunkeln tappen

